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THERE IS SURELY A FUTURE HOPE
FOR YOU, AND YOUR HOPE WILL
NOT BE CUT OFF.
(from Proverbs 23:18 (NIV))

MAKING ERRORS IS AN INEVITABLE
PART OF LEARNING. PEOPLE CANNOT
LEARN LANGUAGE WITHOUT FIRST
SYSTEMATICALLY COMMITTING
ERRORS.
(from Dulay, Burt, and Krashen (1982))
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ABSTRACT
Candra, Julius. Translation Errors on Public Place Signboards: An Error
Analysis and Translation Strategies Study. Yogyakarta: Department of English
Letters. Faculty of Letters, Sanata Dharma University, 2020.

The signboard is one of many examples of the application of translation.
Translation in the signboard aims to deliver the meaning, message, or information
from source language into target language for people who do not now the source
language. However, some errors in translation are found in the translation on the
signboard. The errors need to be analyzed and classified based on the types of
error, whether it is an omission, addition, misformation, or misordering. The
translation strategy cannot be avoided in the translation process of delivering the
message. There are seven types of translation strategies by Vinay and Darbelnet
(1995), they are borrowing, calque, literal translation, transposition, modulation,
equivalence, and adaptation.
There were two objectives of the study in this research. First, this research
aimed to analyze and categorize the type of error found in Indonesian-English
translation on the signboard using a theory from Dulay, Burt, and Krashen (1982).
The second was to find out the strategies applied in the translation using a theory
from Vinay and Darbelnet (1995).
This research was a qualitative research and applying the library research
method. The data were collected from the translation of Indonesian-English on
public places signboard.
Two results of this research were based on 30 data with 45 cases of
translation errors. First, based on 45 cases, 36.5% of the cases were omission
errors. Misformation error occured with a percentage of 27%, followed by
addition error with a percentage of 22% and 15.5% of the cases were misordering
errors. The second, based on 30 data, 70% of the data belonged to literal
translation. Calque and modulation strategy had the same number of cases with a
percentage of 10%. Transposition strategy occured with a percentage of 7% and
3% were borrowing strategy. Equivalence and adaptation strategy were not found
in the data. It was concluded that the translation errors still could be found and
mostly had a problem in the structure. By some different strategies, there was a
probability that the translation could be fixed into better and acceptable
translation.

Keywords: signboard, translation error, translation strategy.
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ABSTRAK
Candra, Julius. Translation Error on Public Places Signboard: An Error
Analysis and Translation Strategies Study. Yogyakarta: Program Studi Sastra
Inggris, Fakultas Sastra, Universitas Sanata Dharma, 2020.

Signboard adalah satu dari sekian banyak contoh dari pengaplikasian
terjemahan. Terjemahan pada signboard bertujuan untuk menyampaikan arti,
pesan atau informasi dari bahasa sumber ke bahasa sasaran. Namun, beberapa
kesalahan terjemahan ditemukan dalam terjemahan pada signboard. Kesalahan
tersebut perlu dianalisis dan diklasifikasi menurut tipe-tipe kesalahannya, apakah
itu ‘omission’, ‘addition’, ‘misformation’, atau ‘misordering’. Strategi
penerjemahan tidak bisa dihindari di dalam proses penerjemahan untuk
menyapmaikan pesan. Ada 7 jenis strategi penerjemahan dari Vinay dan
Darbelnet (1995) , yaitu ‘borrowing’, ‘calque’, ‘literal translation’, ‘transposition’,
‘modulation’, ‘equivalence’, dan ‘adaptation’.
Terdapat dua tujuan utama dari penelitian ini. Pertama, penelitian ini
bertujuan untuk menganalisis dan mengkategorisasi kesalahan terjemahan yang
ditemukan di terjemahan Indonesia-Inggris pada signboard menggnakan teori dari
Dulay, Burt, dan Krashen (1982). Kedua, adalah untuk mencari strategi yang
digunakan pada terjemahan menggunakan teori dari Vinay dan Darbelnet (1995).
Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif dan menggunakan metode
studi pustaka. Data tersebut dikumpulkan dari terjemahan bahasa IndonesiaInggris pada signboard di tempat umum.
Dua hasil dari penelitian ini berdasarkan 30 data dengan 45 kasus
kesalahan terjemahan. Pertama, berdasarkan 45 kasus, 36.5% dari kasus adalah
kesalahan ’omission’. Kesalahan ‘misformation’ muncul dengan persentase 27%,
dilanjutkan dengan kesalahan ‘addition’ dengan persentase 22% dan 15.5% kasus
lainnya adalah kesalahan ‘misordering’. Kedua, berdasarkan 30 data, 70% dari
data merupakan ‘literal translation’. Strategi ‘Calque’ dan ‘modulation’ memiliki
jumlah angka kasus yang sama dengan persentase 10%. Strategi ‘transposition’
muncul dengan persentase 7% dan 3% lainnya adalah strategi ‘borrowing’.
Strategi ‘equivalence’ dan ‘adaptation’ tidak ditemukan di dalam data. Dapat
disimpulkan bahwa kesalahan terjemahan masih bisa ditemukan dan sebgaian
besar memiliki kesalahan pada struktur kalimat. Dengan beberapa strategi yang
berbeda, terjemahan tersebut dapat diperbaiki menjadi terjemahan yang lebih baik
dan dapat diterima.
Kata kunci: signboard, translation error, translation strategy.
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CHAPTER I
INTRODUCTION

A. Background of the Study
Language has an important role in human society. Language is used by
people to express their feelings, thoughts, ideas, and experiences. Based on Sapir
(1921:6) Language is a purely human and noninstinctive method of
communicating ideas, emotions, and desires by means of a system of voluntarily
produced symbols. Nowadays, people not only learn about their mother tongue, a
language which is used between family or certain society, but also another
language for international use which is English. English has been growing rapidly
in Indonesia along with the development of various sectors, such as, technology,
business, economy, education, and tourism that attract foreign people to come to
visit Indonesia.
As a country that is being the main destination for domestic or foreign
tourists, English becomes a language often used in daily life. The application of
English in Indonesia can be found for example in the public signboard. One of the
most useable media and often found in almost every public place is signboard.
The signboard is a sign which provides information or instruction by a
combination of shape, color, and a symbol or pictogram (Safety signs and signals;
The Health and Safety (Safety Signs and Signals) Regulations 1996, 2015).
Signboard contains information or instruction to be a guide and provide great help
1
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to people. The information or instruction is written in bilingual languages, Bahasa
and English which is need a translation process to give the same meaning and
understanding in both languages. The translation is changing the meaning from
one language to another language. According to Newmark (1981) translation is a
craft consisting of the attempt to replace a written message and/or statement in
one language by the same message and/or statement in another language.
However, the frequent problems in the translation of public signboards are still
found in some public places. The most common errors often found in translation
could be the omitting grammatical morphemes, double marking, regularizing,
using archi-forms, using two or more forms in random alternation, and
misordering. Error or mistranslation can affect or even change the meaning of the
message itself that create misunderstanding to the reader.
This research discusses the analysis and strategy of translation errors in
public places signboard. This media, signboard, is chosen because this is one of
the media often found in almost public places and using bilingual language. The
information written on the signboard becomes very important which contains a
message to the reader. The signboards are taken from several places in Indonesia
which has some error in its translation that further will be analyzed. The
researcher will analyze the error on the translation and the strategy applied from
the Source Language (SL) into the Target Language (TL) on the signboard.
In order to analyze the translation errors, a theory from Dulay, Burt, and
Krashen (1982:146) is applied in this research. This theory is chosen because the
error described clearly and useful as bases for descriptive classification of errors.
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This theory is classifying the error into the linguistic category, surface category,
comparative taxonomy, and communicative effect taxonomy. The researcher only
discusses the second category, surface category taxonomy, which includes
omission, addition, misinformation, and misordering errors.
Meanwhile, for the translation strategy, this research applies Vinay and
Darbelnet's theory (2000: 84-93) (as cited in Munday, 2001, p.56-59). Vinay and
Darbelnet divide the strategy into seven, borrowing, calque, literal translation,
transposition, modulation, equivalence, and adaptation. This theory is chosen
because the theory has been used to identify translation procedures or strategies
by many researchers and known as one of the useful theories. Therefore, the
researcher is interested to apply the theory and make a better and great impact in
the work of translation in Indonesia.
The researcher presents a sample in one of the public places which the
information translated incorrectly to give a picture of the phenomena and a better
understanding of the theory itself.
Source Language

Target Language

Dilarang memberi makan hewan

Please, do not feeding the animals

The underlined word in the target language shows the error occurs in the
data. Do not show the use of simple present tense in the negative sentence which
means the following word should be Verb1 or bare infinitive, therefore gerund
should not be marked. Based on Dulay, Burt, and Krashen's theory, the error
occurs in the sample data is classified as addition errors in simple addition type.
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Simple addition error has no particular features to characterized, if the error is not
double marking nor a regularization, it is called simple addition. As described in
the theory, the error is not double marking nor regularization, so it is a simple
addition because the translator adds –ing at the verb. Meanwhile, the strategy
applied in this sample is literal translation. The sentence is translated directly
word-by-word which contains the same word, phrase, or sentence structure,
meaning as the source language.
Based on the error’s phenomena above, the researcher through this
research is challenged to analyze the error and strategy in translation on the
signboard remembering that signboard must give correct and clear information to
the reader in both the message and writing. The further result of the analysis of the
error and strategy shows which types of error and strategy that mostly occur in
translation and also give a good impact on the translation, especially on the
signboard. This research, hopefully, can be used for the next research with the
theory applied and create a correct translation on signboard practically.

B. Problem Formulation
The research questions are formulated as follows:
1. What translation errors are found on public places signboards?
2. What translation strategies are applied to public places signboards?
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C. Objectives of the Study
Based on the problem formulation above, there are two objectives of the
study. First, this study aims to analyze and categorize the type of each translation
error found in Indonesia-English translation on the signboard. The analysis and
categorization of translation errors include omission, addition (double markings,
regularization, and simple addition), misinformation, and misordering, examples,
percentage, and discussion of it in the table. The second aim is to find out the
strategy applied in the translation whether it uses borrowing, calque, literal
translation, transposition, modulation, equivalence, or adaptation. The result of the
analysis is also shown in the table with the percentage, examples, and discussion.

D. Definition of Terms
This part aims to avoid misunderstanding of some terms and to give the
readers clear information or understanding about the discussion.
Dulay, Burt, and Krashen define error analysis as an analytical tool, as is
the specification of transitional constructions, the computation of acquisition
orders, and the delineation of special utterance types. (Dulay, Burt, Krashen,
1982, p. 145)
Vinay and Darbelnet (1995) define translation strategy as in the process
of translating, translators establish between specific forms of two systems, the one
which already expressed and another is still potential and adaptable. Therefore,
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Vinay and Darbelnet identified two general translation strategies, direct
translation, and oblique translation.
Signboard is a sign which provides information or instruction by a
combination of shape, color, and a symbol or pictogram. (The Health and Safety
(Safety Signs and Signals) Regulations 1996, 2015).
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CHAPTER II
REVIEW OF LITERATURE

This chapter contains three parts, review of related studies, review of
related theories, and theoretical framework. Two undergraduate thesis and two
journal articles which are done by other researchers are used to find the similarity
and difference from this research. Reviews of related theories and theoretical
framework present the theories applied in this study and explain the contribution
of the theories and reviews in solving the problem in this research.

A. Review of Related Studies
1. Krisetyawati’s Undergraduate Thesis (2010) entitled “An Error Analysis
on the Translation of English Noun Phrases into Indonesian of the Fifth
Semester Students of the English Department of Teacher Training and
Education Faculty, Sebelas Maret University in the Academic Year
2009/2010”.
Some related studies are used to complete this research. This chapter
focuses on the study of a translation error and the strategies applied. The first
related study is from Krisetyawati’s undergraduate thesis. This research aims to
find out the cause of the students’ error in translating English noun phrases into
Indonesian, the types of errors made by the students, and the frequency
distribution of errors made by the students. In her research, she finds out that the
7
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highest percentage of error is omission and still encounter other difficulties in
translating English noun phrases into Indonesia. The result and the percentage of
each error are well arranged in the table and followed by the analysis to give a
clear explanation of each error category.
Krisetyawati’s research has some similarities with this research. Firstly, it
discusses an error analysis and uses the same theory from Dulay, Burt, and
Krashen. Secondly, it discusses Indonesian-English translation.
The differences from this research with Krisetyawati’s research are; firstly,
this study analyzes the error in translation on the signboard, not the translation of
noun phrases. Secondly, this research does not only analyze the translation error
but also the strategies applied in translation.
2. Agustina and Junining’s Journal (2016) entitled “Error Analysis in The
Travel Writing Made by The Students of English Study Program”.
Nzama, Corder, and Sercombe are some great theorists mentioned by
Agustina and Junining in their research in order to give the meaning of error
analysis. They also explain the difference between error and mistake to avoid the
misunderstanding of those words which are often claimed as the same thing. This
research analyzes the ungrammatical words or sentences in travel writing texts
made by fifth-semester students of the English study program. They analyze the
data by classifying the errors, providing the correct answer, and drawing the
conclusion for the result of the analysis.
Agustina and Junining’s research has some similarities and differences in
this research. The first similarity is both of these studies researching error
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analysis. Second, the theory of surface strategy taxonomy by Dulay, Burt, and
Krashen is used in both of these studies. Meanwhile, there are two differences
found in both of these studies. Firstly, the journal article analyzes the error that
occurs in travel writing made by fifth-semester students of the English study
program meanwhile this research analyzes the error in public place signboard.
Secondly, this research analyzes the error of Indonesian-English translation
meanwhile the journal article analyzes the travel writing which is written in
English not a translation.
3. Nago’s Undergraduate Thesis (2018) entitled “An Analysis of Vinay and
Darbelnet’s Translation Procedures Used in The Fault in Our Stars
Novel”.
Nago uses the theory of translation procedures proposed by two famous
theorists, Peter Newmark and Vinay-Darbelnet. Based on Newmark, there are two
types of translation methods namely communicative translation and semantic
translation. Meanwhile, Vinay and Darbelnets divide translation procedures into
seven,

borrowing,

calque,

literal

translation,

transposition,

modulation,

equivalence, and adaptation. Popovic’s theory is also used by the researcher to
discover how the gap between the source text and the target text is solved.
The result of this research shows that the messages are successfully
transferred in the semantic and communicative realm also seven types of
translation procedures by Vinay and Darbelnet applied in Nago’s research. He
concludes that the causes of using one translation procedures are from the cultural
and linguistic realm.
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Nago’s research has some similarities and differences in this research. The
first similarity is both of these studies analyze the translation procedure results.
Second similarity, both of these studies using Vinay and Darbelnet’s theory of
translation procedure. Meanwhile, two differences are found in both of these
studies. Firstly, Nago’s research discusses novel translation, not public place
signboard. Secondly, Nago’s research analyzes the translation from English to
Indonesian, meanwhile, this research analyzes the translation from Indonesian to
English.
4. Sanur’s Journal (2017) entitled “Translating English-Indonesia Authentic
Text Entitled OSAKA”.
Sanur uses Vinay and Darbelnet’s theory very briefly. He explains that the
theory is divided into two methods namely direct translation (borrowing, calque,
and literal translation) and oblique translation (transposition, modulation,
equivalence, and adaptation). The data in this journal article are taken from a
magazine entitled Osaka. He also provides the meaning and example for each
category to give a clear explanation. He concludes that most of the data are
translated using the translation procedure.
This journal article has some similarities and differences with this
research. The similarities are both analyzing the translation procedure of bilingual
text and using Vinay and Darbelnet’s theory.
There are two differences found in both of these studies. Firstly, Sanur’s
journal article only analyzes the translation procedure meanwhile this research
analyzes the translation error and the translation procedure. Secondly, the data of
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this journal article are taken from English-Indonesia text difference with the data
of this research taken from Indonesia-English text. Lastly, this research aims to
analyze the translation procedure in public place signboard, not in a magazine.

B. Review of Related Theories
1. Theory of Translation
Many theorists have their definitions of translation.

Peter Newmark

(1981) defines translation as a craft consisting of the attempt to replace a written
message and/or statement in one language by the same message and/or statement
in another language. Different with J.C Catford (1965), in his book entitled A
Linguistic Theory of Translation, he defines translation as an operation performed
on languages: a process of substituting a text in one language for a text in another
(p.1)
In Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence,
Larson defines translation in a paragraph below:
Translation is basically a change of form. When we speak of the form of a
language, it refers to the actual words, phrases, clauses, sentences,
paragraphs, etc, which are spoken or written and referred to as the surface
structure of a language. The purpose is to show that translation consists of
transferring the meaning of the source language into the receptor language.
This is done by going from the form of the first language to the form of the
second language by the way of semantic structure (Larson, 1984, p. 3).

Another theorist, Jeremy Munday, in his book entitled Introducing
Translation Studies explain the term translation itself has several meanings; it can
refer to the general subject field, the product (the text that has been translated), or
the process (known as translating) (Munday, 2001, p.5). We can conclude that
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translation is the process of substituting/transferring the meaning of one language
(source language) to another language (target language) by optimizing the
equivalent between the source language and target language.
2. Theory of Error Analysis
Errors are the flawed side of learner speech or writing. According to
Dulay, Burt, and Krashen (1982) studying learner’s errors serves two major
purposes as follows:
(1)It provides data from which inferences about the nature of the
language learning process can be made; and (2) it indicates to teachers
and curriculum developers which part of the target language students
have most difficulty producing correctly and which error types detract
most from a learner’s ability to communicate effectively. (Dulay, Burt,
Krashen, 1982, p. 138)
Dulay, Burt, and Krashen (1982) classify the error into four categories,
linguistic category, surface strategy taxonomy, comparative analysis, and
communicative effect. Surface strategy taxonomy is chosen in this research
because analyzing errors from a surface strategy perspective holds much promise
for researchers concerned with identifying cognitive processes that underlie the
learner’s reconstruction of the new language (p. 150)
Surface strategy taxonomy is divided into four types, omission, addition,
misinformation, and misordering.
a. Omission
Omission errors are characterized by the absence of an item that must appear in
a well-formed utterance. The omission of a morpheme or words can affect the
meaning of the sentence itself. Morphemes or words can be distinguished into two
classes: content words and grammatical words. Content words carry the bulk of
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the referential meaning of a sentence, such as nouns, verbs, adjectives, adverbs.
Meanwhile, grammatical words are those little words that play a minor role in
conveying the meaning of a sentence, such as, noun and verb inflections (-s,-ed, ing); the articles (a, an, the, etc); verb auxiliaries (is, will, can, etc); and
prepositions (in, on, under, after, etc).
*e.g:

SL:

Bu Indah adalah seorang guru yang baik.

TL:

Mrs. Indah is good teacher.

The sentence above is missing “a” article to transfer the word “seorang”
from the source language. It should be Mrs. Indah is a good teacher.
b. Addition
Addition error is characterized by the presence of an item that should not
occur in a well-formed utterance. This error usually occurs in the later stages of L2
acquisition, when the learner has already acquired some target language rules.
Addition errors are divided into three types; double markings, regularization, and
simple addition.
i.

Double markings
Double markings are considered by the failure to delete certain items that
are required in some linguistic constructions.
**e.g: SL:
TL:

Ia tidak makan.
He doesn’t eats.

There are two items marked for the same feature rather than one.
The present tense is marked in the auxiliary and the verb. The sentence
should be “He doesn’t eat”.

*The example is made by the researcher.
**The examples are taken from Dulay, Burt, and Krashen’s theory in Surface Strategy Taxonomy.
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ii.

Regularization
Regularization error occurs in which a marker that is typically added to a
linguistic item is erroneously added to exceptional items of the given class
that do not take a marker. When there are both regular and irregular forms
in language, then the rules used to produce the regular one to those who
are irregularly applied, resulting in errors of regularization.
**e.g: SL:
TL:

Domba-domba
Sheeps

The regular plural marker is added in the word which does not take
markers. It should be “sheep” because the plural form of sheep is still
“sheep”.
iii.

Simple addition
All addition errors characterize simple addition errors where the use of an
item that should not appear in a well-formed utterance. There are no
particular features to characterize simple addition.
**e.g: SL:
TL:

Ikan tidak hidup di air
The fishes doesn’t live in the water

The error in the sentence above is categorized as simple addition. It
should be “The fish doesn’t live in the water”.
c. Misinformation
Misinformation errors are characterized by the use of the wrong form of
the morpheme or structure. These errors occur when the learner supplies

**The examples are taken from Dulay, Burt, and Krashen’s theory in Surface Strategy taxonomy.
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something although it is incorrect. There are three types of misinformation errors:
regularization errors, archi-form, and alternating forms:
i.

Regularization errors
Regularization errors are those in which a regular marker is used in place
of an irregular one.
**e.g: SL:
TL:

Berlari
Runned (instead of run or ran)

There is a regularization error where the regular marker of –ed is
used in irregular one. It should be “run (V1 or V3) or ran (V2)”.
ii.

Archi-forms
Archi-forms errors are the selection of one member of a class of forms to
represent others in the class is a common characteristic of all stages of
second language acquisition.
**e.g: SL:
TL:

anjing-anjing itu.
that dogs.

An archi-forms errors occur in the word that because the learner
represents the entire class of the subject. It should be “ those dogs”.
iii.

Alternating forms
Alternating forms error is caused by the incorrect use of vocabulary and
grammar development.
**e.g: SL:
TL:

Saya melihat dia kemarin.
I seen her yesterday

**The examples are taken from Dulay, Burt, and Krashen’s theory in Surface Strategy taxonomy.
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That word in bold shows the alternating forms error. The sentence
should be “I saw her yesterday”
d. Misordering
Misordering errors are characterized by the incorrect placement of a
morpheme or group of morphemes in an utterance. It systematically occurs for
both L2 and L1 learners in construction that have already been acquired.
**e.g:

SL:

Saya tidak tau apa itu

TL:

I do not know what is that

The error that occurs in that sentence is called misordering errors.
The correct sentence or placement should be “I do not know what that is”.
3. Theory of Translation Strategy
Based on Peter Newmark’s definition, he defines translation strategy as
the procedures that are used to transfer a source language text to a target language
text in the form of sentences and the smaller units of language. There are seven
translation strategies proposed by Vinay and Darbelnets which is already
collaborated with the definition of translation procedures by Newmark.
a. Borrowing
Borrowing is considered as the simplest of all translation methods. It uses
the same word, phrase, or expression from the source language into the target
language without translation. Borrowing is applied to maintain the sense of style
of the source language culture.
*Table 1: Example of borrowing methods
Source Language
Target Language
Makam tersebut dikenal dengan
That cemetery known as “The
sebutan “Makam Kyai Juru Mudi”
Helmsman’s Kyai Grave”

*The example is made by the researcher
**The examples are taken from Dulay, Burt, and Krashen’s theory in Surface Strategy Taxonomy.
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The table above shows the example of borrowing strategy which is taken from
Indonesian-English translation on Sam Poo Kong signboard. The word “Kyai” is
translated without any modification which means they are borrowed purely from
the source language.
b. Calque
Calque is a special kind of borrowing whereby a language borrows an
expression form of another, but then translates literally each of its elements. This
method adopts the structure of the source language in the target language.
*Table 2: Example of calque method
Source Language
Target Language
Ruang Data
Data room
Data room means a place where the data are saved or a space to work with
the data. The phrase ruang data cannot be translated as room data because it has a
different meaning. Room data means the data of the room, it can be the number,
name, or types. The translation process above shows the transposition method of
translation.
c. Literal Translation
Literal translation or known as word-by-word translation is a method of
translating the source language grammatically and idiomatically appropriate in the
target language.
*Table 3: Example of literal translation method
Source Language
Target Language
Hanya
bagi
mereka
yang Only for those who worshipping are
bersembahyang diperkenankan masuk permitted to enter the temple
pura

*The example is made by the researcher.
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A translation can be considered as a literal translation if the target
language or translated language contains the same word, phrase, meaning,
structure, or style as the source language. The table above shows an example of
literal translation which is translated word-by-word and no structure or meaning
changed. However, in general the Literal Translation is not appropriate to some
translation of Indonesia-English text because both of the languages have different
structure of word.
d. Transposition
Transposition is a method of replacing the word class of a word with
another without changing the meaning of the message in the translation process.
Transposition makes a change in the grammatical structure of the words.
*Table 4: Example of transposition method
Source Language
Target Language
Toilet tidak bayar
Free toilet
In the source language, the word “tidak bayar” is in form of phrase, but it
translated into word which is “free”. This is called transposition strategy.
e. Modulation
Modulation is a variation of the form of the message, obtained by a change
in the point of view. This change can be justified when, although a literal, or even
transposed, translation results in a grammatically correct utterance, it is
considered unsuitable, unidiomatic, or awkward in the target language.
*Table 5: Example of Modulation method
Source Language
Target Language
Karcis parkir harap dibawa
Please bring the parking ticket

*The example is made by the researcher.
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This is an example of modulation strategty. The translator change the
passive sentence in source language into active sentence in the target language.
f. Equivalence
Equivalence refers to cases where languages describe the same situation
by different stylistic. The message from source language is translated in a totally
different way of the stylistic and structural method to the target language but both
source and target language describe the same situation.
*Table 6: Example of equivalence method
Source Language
Target Language
Sangat mudah untuk menyelesaikan
It is a piece of cake to finish this round
babak ini
“Sangat mudah” in source language is translated into “a piece of cake” in
target language. The structure of the word is totally different from source
language but the meaning is the same.
g. Adaptation
Adaptation involves changing the cultural reference when a situation in the
source culture does not exist in the target culture. The translator has to create or
replace the word, phrase or expression for a new suitable word, phrase or
expression that can be considered equivalent.
*Table 7: Example of adaptation method
Source Language
Target Language
Foie gras
Hati bebek
The word foie gras is translated hati bebek in the target language because
the word foie gras itself derived from the French language that means fat liver.

*The example is made by the researcher.
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There is no specific vocabulary for a luxury food product made of the liver of a
duck or goose that has been fattened.
4. Type of Sentence
David Crystal (1995) states that sentence can be grouped into two main
types, on the basis of whether they are formed in a regular way or an irregular
way. Regular sentences are often referred to as major sentences, irregular one as
minor sentences.
a. Major Sentences
The major sentences are sentences which can be broken down into a
specific and predictable pattern of elements.
***e.g:

I

gave

Mary saw

the letter

to Mary.

Jane

today.

We need a term to describe ‘patterns of elements’ of this type, and many
grammars use clause for the purpose.
b. Minor Sentences
Minor sentences are not constructed in a regular way. Minor sentences do
not follow all the rules of grammar. They are also common in certain types of
written language, such as notices, headlines, labels, advertisements, sub-headings,
and other settings where a message is presented as a ‘block’.
***e.g:

Nice day! , All abroad, No Parking, No Smoking.
Words and phrases used as exclamations, questions, and commands.

***The examples are taken from Type of Sentence by David Crystal (1995)
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C. Theoretical Framework
All the theories applied and some reviews from other research have a big
contribution to this research in answering and solving the problems formulated in
this research. In order to answer the first problem, the researcher applies the
theory of error analysis by Dulay, Burt, and Krashen (1982). Dulay, Burt, and
Krashen's definition of error analysis and its surface strategy categorizations are
the most suitable with this research to help the researcher in analyzing and
categorizing the errors that occur in the public place signboard. The errors found
by the researcher are arranged in a table based on each categorization and
followed by the analysis of which error mostly occurs in the translation.
Vinay and Darbelnet’s (1995) theory about translation strategy is applied
to answer the second problem. Vinay and Darbelnet’s theory is used to find out
the category of the translation strategy/method. The categorization on which
strategy/method is applied to the translation is provided in the table.
A review about the type of sentences by David Crystal (1995) aims to give
the differences type of sentence. Some public place may use one of the type of
sentence. Even though a signboard uses minor sentences type does not means the
text has an error, it just another way the text is written caused by the limited space
provide by the signboard.
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CHAPTER III
METHODOLOGY

In this chapter, the researcher explains the methodology or how the
researcher collected the data and also how the data were analyzed using the
theories mentioned in the previous chapter. This chapter contains the area of
research, the object of the study, the method of the study, and the research
procedure.

A. Area of Research
This research is analyzing the error analysis and strategies applied to the
public place signboard’s translation. It evaluates the translation from Indonesia
into English using source text analysis by William and Chesterman’s (2002)
theory. They define source text analysis as follows:
Source text analysis focuses on the analysis of the source text itself,
examining the various aspects of it that might give rise to translation
problems. This has an obvious relevance in translator training. (2002, p.6)

Based on the definition above, the analysis of translated text involves the
textual comparison of a translation with its original. It deals with several
translations into the same language or different languages, or even the same
language. This area of research also focuses on the aspects to find out the error
and translation strategies on the translation.

22
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B. Object of the Study
The objects of this study are in the form of words, phrases, and sentences
in translation error on public signboards. The data collected as the object of this
research were bilingual text (Indonesia into English) taken from public place
signboard in Indonesia. The focus of this research to be analyzed was the target
language which in English only in order to give the best evaluation on English
translation to provide a good understanding of the message. Some text in the data
are in the long text. In order to see the pictures and the size of the signboard, the
researcher provides it in appendix.
C. Method of the Study
A qualitative research method is used in this research. M.W. George
(2008) defines qualitative research as a method that is designated any research
whose results are captured in words, images, or non-numeric symbols; for
instance, research on dreams (p.7). This research method was used because the
researcher collected the data by capturing or taking the images of the signboards
that contain errors in its translation.
The other method which was done in this research was library research. It
was needed to obtain any information and theories to support the analysis in this
study. The library method involves identifying and locating sources that provide
factual information or personal/expert opinion on a research question (George,
2008, p. 6).
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D. Research Procedure
1. Types of Data
The types of data in this research is objective data. The objective data to
be analyzed in this research are the error translations on public place signboard.
There are 30 signboards of bilingual Indonesia-English translation collected. The
data collected in this research were the data that had an error in structure only
because the translation error’s theory analyzes the error structurally.
2. Data Collection
The data of error translation on signboard were collected from public
places in several cities in Indonesia. In order to get sufficient and appropriate data,
the researcher finds the signboard in some public places and ask for help from
everyone who has the data. The data were collected by taking a picture of the
error translation from any signboards. The data were ordered from the newest
finding to the oldest finding.
The next step was to analyze the data one by one to find the error that
worth and suitable with the theory applied in this research to be analyzed. Then
the data were analyzed its error translation involved in the research by applying
the error analysis theory of Dulay, Burt, and Krashen (1982), which was altered in
accordance with the purpose of this study. There were found 33 data or signboards
that contain errors in its translation. Those collected data were displayed with the
table below:
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Table 8: Example of Data Display
No.

Source Language

No.

Barang
hilang/rusak
21/TL/Sept
bukan tanggung jawab
25/2018/d
management
Dilarang
membuang
22/ST/Oct3 tissue, pembalur atau 22/TL/Oct3
/2018/a
benda lainnya kedalam
/2018/a
kloset
21/ST/Sept
25/2018/d

Target Language
Lost/damaged its not
any
time
answer
management
Procibited throw tissue
dispose sanitary or other
abject into the closet

In which,
21 or 22

: number of the whole data

SL

: Source Language (Indonesia language)

TL

: Target Language (English language)

Sept or Oct

: the month of the founded data

25 or 3 after month

: number of the data in that month

2018

: the year of the founded data

a or d

: the variation of error in the data

3. Population and Sample
The population of the data was all of the bilingual translations on public
place signboards. There are 30 data of signboards were analyzed which have
translation error in the structure. The data collected were taken in 2016 to 2019.
4. Data Analysis
In order to analyze and classify the error of translation, a theory from
Dulay, Burt, and Krashen (1982) in error analysis is used in this research. The
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data were sorted and arranged in the table based on the categories of the error to
gave a clear description of the problem formulation number one.
Table 9: Example of Error Analysis
No.
18/SL/Sept
25/2018/a

Source
Language
Karcis parkir
harap dibawa

No.

Target Language

Tickets parking
18/TL/Sep
please bring
t25/2018/a

Type of
Error
Misordering

Misordering error means the incorrect placement of a morpheme or group
of morphemes in an utterance. Based on the data above, the translator made an
incorrect placement on the sentence. The translator seemed to translate the
sentence word-by-word that made the sentence semantically was understandable
but structurally that was incorrect. The sentence should be please bring your/the
ticket parking. This kind of error is called misordering.
Based on the second question in problem formulation, to find out the
strategies applied in the translating process, the translation strategies proposed by
Vinay and Darbelnet (1988) is used in this research.
Table 10: Example of Translation Strategy Analysis
No.

28/SL/Nov
23/2018/a

Source
No.
Language
Makam tersebut
dikenal dengan
28/TL/Nov
sebutan
23/2018/a
“Makam Kyai
Juru Mudi”

Target
Language
That cemetery
known as called
“The Kyai of
Helmsman
Grave”

Translation
Strategy

Borrowing

The characteristic of borrowing strategy is using the same word, phrase, or
expression from the source language into the target language without translation.
The word Kyai above was translated as Kyai in the target text. It was because no
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suitable word could describe Kyai in the target text. Kyai itself means a person
who has an important role (culturally) or to respect people older than us.
Therefore, that word is used without any changing and it is called borrowing.
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CHAPTER IV
ANALYSIS RESULTS AND DISCUSSIONS

In this chapter, the researcher discusses the results of the data analysis.
The analysis consists of two main parts. The first part of the analysis tries to find
out the translation errors which occur in Indonesian-English translation in public
place signboard. Meanwhile, the second part of the analysis is about the
translation strategies applied to the translation of public places signboard.

A. The Translation Errors Found in Public Places Signboards
The first discussion in this analysis is to find the translation errors that
occur in public places signboard’s translation. In order to answer the first research
question, an error translation theory from Dulay, Burt, and Krashen (1982) are
applied in this research. As explained in Chapter II, the surface strategy taxonomy
consists of omission, addition (double marking, regularization, simple addition),
misformation (regularization, archi-form, alternating form), and misordering. All
of the translation errors are categorized and analyzed based on the type of errors
provided by the theory. Based on 30 collected data of public places signboard,
there are 41 cases of translation errors found in this research. In order to see the
percentage of each type of error, the charts of translation errors are provided at the
beginning of the discussion.

28
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Chart 1. The Occurrence of Translation Error

Translation Errors
12%
32%
29%
27%

Omission

Addition

Misinformation

Misordering

Based on Chart 1, omission error takes the highest percentage with 13
cases and 32% errors in total. Misformation error is the second-highest percentage
with 12 cases and 29%, followed by addition error occurs in 11 cases with a
percentage of 27%, and the last is misordering error which occurs in 5 cases with
a percentage of 12%.
There are 41 cases of translation errors in total. All of the errors will be
discussed briefly by the researcher.
1. Omission
Omission errors are characterized by the absence of an item that must
appear in a well-formed utterance (Dulay, Burt, and Krashen, 1982, p. 154). The
omission of a morpheme or words can affect the meaning of the sentence itself.
Two kinds of omission errors presented in this theory are content morpheme and
grammatical morpheme. Content morphemes carry the bulk of the referential
meaning of a sentence: nouns, verbs, adjectives, adverbs. Grammatical
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morphemes play a minor role in conveying the meaning of a sentence: noun or
verb inflections, articles, verb-auxiliary, and prepositions. These are the omission
cases and their explanation.
No. Data

Source Language

1/SL/Jun23/2016 Dilarang naik

No. Data

Target Language

1/TL/Jun23/2016 Do not up

The source language dilarang naik is translated into do not up. The
translator uses the word up as the translation of naik from the source language.
The word up in the target language is not the correct translation even though the
meaning also naik in Indonesian. Up in the target language is an adverb to tell
about to a higher position. Based on the simple present tense rule,
do/does+not+verb1, the translator omits the verb. In the target language, an
adverb needs a verb to be modified. The word climb should be added to the target
language. The better translation for dilarang naik is do not climb up.
No.
4/ST/Aug3/2016

Source Language
Dilarang membuang
tisu di kloset

No.
4/TL/Aug3/2016

Target Language
Prohibited throwing
the tissue in the
closet

The translator omits the word from in the target language. It is a common
preposition combination followed by gerunds which the word prohibited must be
followed by from+gerund. This omission is a type of grammatical morpheme that
do not affect the meaning. The better translation should be prohibited from
throwing the tissue in the closet.
No.
7/SL/Jul15/2018

Source Language
Dilarang membuang
sampah di closet

No.

Target Language

7/TL/Jul15/2018

Do not throw trash in
closet
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The word omitted in the target language is the. The word the should be put
before the word trash and closet. The article the is used to indicate that the noun is
definite. The represents the trash and closet as specific things in this sentence. A
thing and where the thing should not be thrown in. This type of omission is a
grammatical morpheme that does not affect the meaning of the sentence. The
better translation should be do not throw trash in the closet.
No.
9/SL/Jul30/2018

Source Language
Dilarang membawa
senjata jenis apapun

No.
9/TL/Jul30/2018

Target Language
Weapons of any kind
prohibited

In this sentence, the omission error occurs in the word prohibited. This
sentence is a passive sentence. Azar (1999) states that the passive form of passive
is to be + past participle (p.208). The translator did not put be before prohibited
as the past participle. The correct be to complete this sentence is are because the
subject is plural. This omission type is a grammatical morpheme that does not
affect the meaning of the sentence. So the better translation for this sentence is
weapons of any kind are prohibited.
No.

Source Language

10/SL/Aug9/2018

Kepada tamu yang
terhormat, mohon
berhati-hati dengan
lantai licin saat
basah

No.

10/SL/Aug9/2018

Target Language
Dear valued guest,
kindly be informed
that floor slippery
when wet

There are two words omitted in the target language, the and is. First, the
should be put before the word floor to state that the floor is a specific thing being
discussed in this sentence. Second, the auxiliary is should be put before the word
slippery because the form of an adjective sentence is be + adjective to show that
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the floor condition is slippery when wet. This omission is a type of grammatical
morpheme. So the better translation for this sentence is dear valued guest, kindly
be informed that the floor is slippery when wet.
2. Misformation
Misformation errors are characterized by the use of the wrong form of the
morpheme or structure (Dulay, Burt, and Krashen, 1982, p. 158). This kind of
error occurs when the learner supplies something although it is incorrect. Based
on chart number 1, misformation error is the second-highest percentage after
omission with 11 cases and 24% errors in total. Misformation errors are divided
into three types, regularization error, archi-form, and alternating form. A chart of
misformation is provided below to know the percentage of each type of
misformation that occur in the translation error
Chart 2: The Occurrence of Misformation Error

Types of Misinformation Error

17%

83%

Regularization

Archi-form

Alternating Form

Based on Chart 2 above, the highest percentage of the types of
misformation error is alternating form with 10 cases and a percentage of 83%.
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Archi-form error is the second-highest percentage with 2 cases and a percentage
of 17%. The researcher found no error in regularization.
a. Alternating Form
Alternating form is an error caused by the incorrect use of vocabulary and
grammar development.
No.
5/SL/May14/2
018

Source Language
Hati-hati kepala

No.
5/TL/May14/2
018

Target Language
Be careful your head

As we can see in the target language, the word hati-hati " is translated to
be careful. The purpose of the sentence is to tell the reader that they must pay
attention to their head when as they walking through a certain way. Be careful is
not suitable to describe this situation even though it aims to give a warning. Be
careful is used when there might be a danger or the action has a high risk in the
future. The better word to replace be careful is watch/mind. Watch/Mind used to
warn someone of danger or an accident that seems likely to happen (Cambridge
Dictionary). It is for a nearly or immediate warning. The better translation for
hati-hati kepala is watch/mind your head.
No.
12/SL/Aug27/2
018

Source Language
Ruang Data

No.
12/TL/Aug27/20
18

Target Language
Date room

Mistranslation occurs in the target language date. The sentence ruang data
means a room in which the data are saved. Meanwhile, date in the target language
has a different meaning, it can be the date on calendar or an appointment of a
couple. This error occurs due to some words that almost have a similar sound in
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pronunciation between first language and second language, for example, komputer
for computer. The better translation should be data room.
No.
15/SL/Sept2/
2018/a

Source Language
Kunci pintu dan kaca
kendaraan

No.
15/TL/Sept2/2
018/a

Target Language
Key door and glass
vehicle

There are two alternating form errors in the sentence, key and glass. The
word kunci in the source language is a verb which means an action to prevent
something from being opened meanwhile key in the target language is a noun
which means a device to open something. The correct translation for kunci is lock
to show an action or as a verb. The second error, the word kaca is translated
incorrectly into glass. The better translation for kaca is windows, which are made
of glass. So, the translation should be lock the door and windows of the vehicle.
No.
21/SL/Oct18/
2018

Source Language
Mohon antri

No.
21/TL/Oct18/2
018

Target Language
Entry please

The error occurs in between the word antri in the source language and its
translation entry in the target language. Antri in Indonesian means making a line
while waiting for our turn. Meanwhile, entry in English means an action of going
in a room or place. This error occurs due to the first language which is antri that
produces almost the same sound with entry. The translation should be queue
please or please queue.
No.

Source Language

24/SL/Nov23/
2018/a

Wang Jing Hong
meninggal pada usia 87
tahun dan dimakamkan
di samping Goa Sam Po
Kong

No.

Target Language

24/SL/Nov23/2
018/a

Wang Jing Hong lived
here until his death at
the age of 87 years old
and had been buried
inside the Sam Po Kong
cave

PLAGIAT MERUPAKAN TINDAKAN TIDAK TERPUJI

35

The error occurs in the translation of the word di samping in the source
language into inside in the target language. The word di samping means next to a
place which in English is translated into beside. As written on the signboard,
Wang Jing Hong had been buried beside Sam Po Kong cave, not inside the cave.
So, the better translation should be Wang Jing Hong lived here until his death at
the age of 87 years old and had been buried beside the Sam Po Kong Cave.
b. Archi-form
Dulay, Burt, and Krashen (1998) state that archi-forms error is the
selection of one member of a class of forms to represent others in the class is a
common characteristic of all stages of second language acquisition.
No.

Source Language

22/SL/Nov23/
2018

Ketika tiba di pantai
utara Jawa, Wang Jing
Hong mendadak sakit
keras dan tidak bisa
melanjutkan perjalanan.

No.

Target Language

22/TL/Nov23/2
018

During the trip Wang
Jing Hong suddenly got
very ill, so he had to stop
by in North Java Beach
and he cannot continue
the trip.

The archi-forms error occurs in the word cannot. This sentence tells about
an event that happened in the past. Can is commonly used as the present time
modals meanwhile could to indicate the past time in a sentence. To give the same
time indication, the correct word is could. So, the translation should be … and he
could not continue the trip.
3. Addition
The next type of error composed by Dulay, Burt, and Krashen is addition
error. Addition error is characterized by the presence of an item that must not
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appear in a well-formed utterance (Dulay, Burt, and Krashen, 1998, p. 156).
Based on the data, there are 10 cases with a percentage of 21% of addition error.
As mentioned in chapter two, there are three types of addition error, namely
double marking, regularization, and simple addition. A chart of addition error is
provided below to know the percentage of each type of addition error that occur in
the translation error.
Chart 3: The Occurrence of Addition Errors

Types of Addition Errors

27%
55%
18%

Double Marking

Regularization

Simple Addition

Based on chart 3, simple addition error is the highest number of errors with 6
cases and a percentage of 55%. Double marking error occurs in 3 cases with a
percentage of 27% and followed by regularization error with 2 cases and
percentage 18%. All addition errors are described below:
a. Simple Addition
There are no particular features to characterize simple addition. If an
addition error is not a double marking nor a regularization, it is called simple
addition.
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No.
6/SL/Jul15/2
018

Source Language
Dilarang merokok

No.

Target Language

6/TL/Jul15/2018

Do not smoking in toilet

The error occurs in the word smoking where the translator added –ing at
the

verb.

According

to

the

imperative

sentence’s

rule,

do

not+verb1+object/complement. The better translation should be do not smoke in
the toilet.
No.

23/SL/Nov23
/2018

Source Language
Untuk menghormati
Laksamana Zheng He,
Wang Jing Hong
mendirikan patung di
goa tadi

No.

Target Language

23/TL/Nov23/20
18

In order to honor the
Admiral Zheng He,
Wang Jing Hong
established a statue of
him in a cave, so people
can pray to him

The translator translates a sentence that does not exist in the source
language. In the source language, there is no statement about people who can pray
for the Admiral in the cave but the translator adds the statement in the target
language. The sentence should not be added to keep the message the same as in
source language. The better translation is in order to honor Admiral Zheng He,
Wang Jing Hong established a statue of him in a cave.
No.

Source Language

28/SL/Nov23
/2018/a

Relief ini menceritakan
beberapa sejarah
perjalanan Laksamana
Zheng Ho terdiri dari 10
diorama yang saling
bersambung

No.

Target Language

28/TL/Nov23/20
18/a

The relief is tell some
history of Admiral
Zheng Ho consists of 10
dioramas are mutually
connected.

This sentence is in simple present tense but the translator puts is (to be) in
a sentence that should be correct. Based on simple present’s formula
(S+V1+Object), to be should not appear in this sentence and must be deleted. The
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better translation should be This relief tells some history of Admiral Zheng Ho
consists of 10 dioramas that are mutually connected.
No.

29/SL/Nov23
/2018/b

Source Language
Di dalam klenteng juga
terdapat pohon unik
yang batangnya
menyerupai antai atau
kepang rambut

No.

Target Language

28/TL/Nov23/20
18/b

In the area of the
temple, there is a unique
tree which branches
looks like the chains of
a ship

The error occurs in the word looks. The subject of the sentence is in plural
form but the translator puts the plural marker –s at the verb look which only can
be added if the subject is singular. So the plural marker should be deleted and the
better translation becomes In the area of the temple, there is a unique tree in
which its branches look like the chains of a ship or braided hair.
No.
20/ST/Oct10/
2018

Source Language
Dilarang memberi makan
hewan

No.
20/TL/Oct10/2
018

Target Language
Do not feeding the
animals

This sentence has the same error with the first cases discussed before in
simple addition error. The imperative sentence uses verb1 not verb+ing. So the
better translation should be do not feed the animals.
b. Regularization
Regularization error occurs in which a marker that is typically added to a
linguistic item is erroneously added to exceptional items of the given class that do
not take a marker. When there are both regular and irregular forms in language,
then the rules used to produce the regular one to those are irregular applied,
resulting in errors of regularization.
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No.
14/SL/Sept2
5/2018/b

Source Language
Karcis parkir harap
dibawa

No.
14/TL/Sept25/2
018/b

Target Language
Tickets parking please
bring

The source language karcis indicates that the noun is in singular form but
in the target language, the noun is translated into plural form. To produce a good
translation, the plural marker -s in tickets must be omitted. This sentence also has
an error in misordering that have been discussed in the previous part. So, the
translation should be please bring the ticket.
No.
16/SL/Sept25/
2018/a

Source Language
Dilarang meninggalkan
karcis dan barang
berharga di dalam
kendaraan

No.

Target Language

16/TL/Sept25/2
018/a

Do not leave tickets
and valuable goods in
the vehicles

The translation above shows the changing of singular class form into
plural. In the source language, the noun karcis and kendaraan in Indonesian are in
singular form but translated into plural form in the target language. The noun can
be shifted into plural if there is any quantifier or repeated noun to show that it is
more than one but there is no word in the source language indicates that the noun
is more than one. The better translation for this error is do not leave the ticket and
valuables in the vehicle.
c. Double Marking
Double marking is considered by the failure to delete certain items that are
required in some linguistic constructions.
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No.

Source Language

33/SL/Nov23
/2018/c

Konon, batang pohon
yang berbentuk rantai
ini digunakan sebagai
pengganti tambang kapal
jika dalam keadaan
darurat

No.

Target Language

33/TL/Nov23/
2018/c

Based on people story,
it is that the tree
branches were used as
substitute for the hawser
(ship rope) in case of
emergency

This sentence is classified as double marking error because the translator
still describes the noun although there is already it as the pronoun. The pronoun it
is used as the subject or object pronoun. In the previous sentence, the tree
branches already mentioned. Therefore, in the next sentence, it does not need to
write down the same phrase if the pronoun it is used. It already represents the
subject or object that the sentence referring to. So, the translation should be based
on people story, it was used as a substitute for the hawser (ship rope) in case of
emergency.
No.

Source Language

No.

Target Language

25/SL/Nov23
/2018/a

Makam tersebut dikenal
dengan sebutan “Makam
Kyai Juru Mudi”

25/TL/Nov23/20
18/a

That cemetery known as
called “The Kyai of
Helmsman Grave”

The error occurs when the translator added called that has the same
function as known. Both of the adjectives have a function to tell the reader about
the cemetery’s name. So the better translation for this sentence should be that
cemetery known as “The Helmsman’s Kyai Grave”.
4. Misordering
Misordering errors are characterized by the incorrect placement of a
morpheme or group of morphemes in an utterance (Dulay, Burt, and Krashen,
1998, p. 162). Misordering errors are the third type of error that after omission
and misformation with a percentage of 12% and 5 cases.
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No.
2/SL/Jun24/
2016

Source Language
Toilet tidak bayar

No.
2/TL/Jun24/2
016

Target Language
Toilet free

The message in the source language is delivered incorrectly. The source
language gives information that the toilet is free to use without any cost. The
translation should be free toilet with the adjective (free) placed in before or in
front of the noun (toilet) to modify the noun. It is not a reduced clause of toilet
(which is) free because it is a dependent clause not in a complex sentence. A
clause can be reduced if there is only one subject in a complex sentence.
Therefore, this data is a phrase that has a misordering error. The better translation
for this data should be free toilet.
No.

Source Language

No.

Target Language

3/SL/Jun25/
2016

Hanya bagi mereka yang
bersembahyang
diperkenankan masuk pura

3/TL/Jun25/2
016

For those who worshiping
only are permitted to enter
the temple

The misplacing of the word only makes the sentence, not in a well-formed
sentence. The word only should be placed at the beginning of the sentence. Only
has a role as an adjective to show that no one is allowed to enter the temple except
for those who worship. Therefore, the better translation should be only for those
who worshiping are permitted to enter the temple.
No.
14/SL/Sept2
5/2018/a

Source Language
Karcis parker harap
dibawa

No.
14/TL/Sept2
5/2018/a

Target Language
Tickets parking please
bring

This sentence is a kind of an imperative sentence to give a command or
request to do something. The word please should be placed at the beginning of the
sentence followed by the verb (bring) due to its function to give command or
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request to someone. The object also incorrect, it should be parking ticket, not
ticket parking. The better translation should be please bring the parking ticket.
No.
25/SL/Nov2
3/2018/b

Source Language
Makam tersebut dikenal
dengan sebutan “Makam
Kyai Juru Mudi”

No.
25/SL/Nov23
/2018/b

Target Language
That cemetery known as
“The Kyai of Helmsman
Grave”

The purpose of the sentence is to give information about the grave of a
person named Kyai who is a helmsman. The translator fails to arrange the words
as a possessive pronoun. The correct order for this sentence should be the
cemetery known as “The Helmsman’s Kyai Grave. An apostrophe is aimed to
show that the grave belongs to a helmsman named Kyai.
No.
8/SL/Jul22/
2018

Source Language
Kasir tutup

No.
8/TL/Jul22/2
018

Target Language
Close cashier

The translator misorders the target language. The purpose of the source
language is to give information that the cashier is closed. The word close should
be put after the noun (cashier) and changed into closed as an adjective that
modifies the noun. So the better translation is cashier closed.

B. Translation Strategies Applied in Public Places Signboard
The second discussion in this research is to find the translation strategies
applied in public places signboard. A theory of translation strategy by Vinay and
Darbelnet (written in the book entitled Introducing Translation Studies, 1995, pp.
56-58) is applied to analyze and categorize all the translation strategies found in
the signboard. As described in Chapter II, Vinay and Darbelnet divide translation
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strategy into seven types, these are seven types of translation strategies. Those are
Borrowing, Calque, Literal Translation, Transposition, Modulation, Equivalence,
and Adaptation. The researcher provides a chart and table before the discussion to
see the number or percentage of the translation strategies in public place
signboard. The example of each translation strategy is given and explained to
support the theory and the analysis of this research.
Chart 4: The Occurrence of Translation Strategy

Types of Translation Strategy
10%

3%
10%

7%

70%

Borrowing (3%)

Calque (10%)

Literal Translation (70%)

Transposition (7%)

Modulation (10%)

Equivalence (0%)

Adaptation (0%)

The chart above is based on 30 data on the translation of public places
signboard. Based on 7 types of translation strategy, Equivalence and Adaptation
strategy are not found in the data of translation of the signboard. The first highest
strategy is the literal translation which occurs in 21 data with a percentage of
70%. The second is the calque and modulation strategy. These two strategies have
the same number of the case, each strategy occurs in 3 data with a percentage of
10%. The third, transposition strategy occurs in 2 data with a percentage of 7%.
The last is borrowing strategy with 3% or 1 data.
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1. Literal Translation
Literal translation or known as the word for word translation is the direct
transfer of source language text into a grammatically and idiomatically
appropriate target language. A translation can be considered as a literal translation
if the target language or translated language contains the same word, phrase,
meaning structure, or style as the source language.
No.

Source Language

No.

3/SL/Jun25/
2016

Hanya bagi mereka yang
bersembahyang
diperkenankan masuk pura

3/TL/Jun25/2
016

Target Language
For those who
worshipping only are
permitted to enter the
temple

The sentence above shows a clear example of a literal translation strategy.
Based on the meaning of literal translation, this data is translated directly into
target language which contains the same word, and the meaning or message of the
sentence is not changed. However, this sentence is not completely correct, some
words are misplaced. Therefore, the better translation should be only for those
who worshipping are permitted to enter the temple.
No.
6/SL/Jul15/
2016

Source Language
Dilarang merokok

No.
6/TL/Jul15/20
16

Target Language
Do not smoking in toilet

The sentence above is another example of the use of literal translation
strategy. The word dilarang in the source language is translated directly into do
not and merokok into smoke. Dilarang means you are not allowed or able to do
something written on the signboard. Meanwhile, merokok means smoking, but it
changes into verb1 into smoke to follow the formula. The better translation is No
Smoking. This sentence is considered as minor sentence type to create an
internationally common translation.
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No.
15/SL/Sept2
5/2018/a

Source Language
Kunci pintu dan kaca
kendaraan

No.
15/TL/Sept2
5/2018/a

Target Language
Key door and glass
vehicle

The structure of this sentence is maintained from source language to target
language. The words in the target language represent the meaning of the source
language. Kaca in the source language might be translated into glass but in this
case, this sentence refers to a vehicle which means the window of the vehicle, so
it would be correct using the word window rather than glass. Therefore, the better
translation should be lock the door and window of the vehicle.
No.

23/SL/Nov2
3/2018

Source Language

No.

Untuk menghormati
Laksamana Zheng He,
Wang Jing Hong
mendirikan patung di goa
tadi

23/TL/Nov2
3/2018

Target Language
In order to honor the
Admiral Zheng He, Wang
Jing Hong established a
statue of him in the cave,
so that people can pray to
him.

The sentence above is also categorized as a literal translation strategy.
Even though the word untuk in the source language is translated into in order to
(word into a phrase), it does not change the meaning of the word because it is just
different words or phrases to represent the word untuk from the source language.
The better translation is in order to honor the Admiral Zheng He, Wang Jing
Hong established a statue of him in the cave.
2. Modulation
Modulation is a variation of the form of the message, obtained by a change
in the point of view. This change can be justified when, although a literal, or even
transposed, translation results in a grammatically correct utterance, it is
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considered unsuitable, unidiomatic, or awkward in the target language. These are
some examples of modulation strategy:
No.
14/SL/Sept2
5/2018/a

Source Language
Karcis parkir harap dibawa

No.
14/SL/Sept2
5/2018/a

Target Language
Tickets parking please
bring

The sentence above is categorized as a modulation translation strategy
because it changes the passive sentence into an active sentence. In the source
language, the word dibawa shows the passive form of the sentence which means
brought (verb3) in the target language. Meanwhile, it turns into an active form
that can be seen in the use of the verb bring (verb1). Therefore, the point of view
in this sentence is different. As explained before, in the translation error part, the
sentence after the error being fixed becomes please bring the parking ticket.
No.

26/SL/Nov2
3/2018

Source Language
Di sini para umat
mengucapkan terimakasih
dan bersyukur kepada
Dewa Bumi yang telah
memberikan tanah yang
subur, panen yang
melimpah dan kekayaan
alam yang beraneka ragam

No.

26/TL/Nov2
3/2018

Target Language
In this place the people
come to pray and give
thanks to The God of Soil
and Earth (Tudigong) who
provided fertile soil,
abundant harvest and a
wealth of natural
resources diversity.

The modulation strategy occurs when the phrase mengucapkan terima
kasih dan bersyukur in the source language is translated into come to pray and
give thanks. The translator might misorder the sentence, it should be give thanks
and come to pray based on the source language. The word bersyukur is an
adjective but translated into a verb phrase in the target language. Therefore, the
translation is in this place the people come to pray and give thanks to the God of
Soil and Earth (Tudigong) who provided fertile soil, abundant harvest, and
natural resources.
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No.
9/SL/Jul30/
2018

Source Language
Dilarang membawa senjata
jenis apapun

No.
9/TL/Jul30/2
018

Target Language
Weapons of any kind
prohibited

The sentence above shows the changing of active into passive form. The
phrase senjata jenis apapun in the source language has a role as an object but the
translator changes it into a subject in the target language. The verb in the target
language also changes into verb3 (past participle). Thus, this sentence can be
considered as a modulation translation strategy with the better translation is
weapons of any kind are prohibited.
3. Transposition
Transposition is a method of replacing the word class of a word with
another without changing the meaning of the message in the translation process.
Transposition makes a change in the grammatical structure of the words. These
are some example of transposition strategy:
No.
2/SL/Jun24/
2016

Source Language
Toilet tidak bayar

No.
2/TL/Jun24/2
016

Target Language
Toilet free

The transposition strategy occurs when the phrase tidak bayar is translated
into free in the target language. Tidak bayar in the source language is a phrase but
translated into a word free which means the word level in the source language is
changed. The transposition that occurs in the sentence does not change the
meaning of the message of the sentence. The better translation for this sentence is
free toilet.
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4. Calque
Calque is a special kind of borrowing whereby a language borrows an
expression form of another, but then translates literally each of its elements. This
method adopts the structure of the source language in the target language.
No.
8/SL/Jul22/
2016

Source Language
Kasir tutup

No.
8/TL/Jun22
/2016

Target Language
Closed cashier

The calque translation strategy occurs in the word kasir which is translated
into cashier. The word shows a language that borrows an expression form of
another, but translates literally each of its elements. It can be seen in the word
kasir that almost has the same pronunciation as cashier in the target language,
only some letters are changed. The structure of the sentence is the same, but the
expression or writing form is adjusted. The better translation is cashier closed.
No.
12/SL/Aug2
7/2018

Source Language
Ruang data

No.
12/TL/Aug2
7/2018

Target Language
Date room

The word data in the source language is translated the same into the target
language as data. It is translated with structural substitution into target language
which each item in the source language is borrowed by the target language.
Meanwhile, ruang is translated literally into room. In order to deliver the message
and meaning from the source language, the word data in the target language is
moved to the beginning of the phrase and the followed by room. Based on the
error analysis described in the previous part, the better translation for this sentence
is data room.
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No.

28/SL/Nov2
3/2018/a

Source Language
Relief ini menceritakan
beberapa sejarah
perjalanan Laksamana
Zheng Ho terdiri dari 10
diorama yang saling
bersambung

No.

Target Language

28/TL/Nov2
3/2018/a

The relief is tell some
history of Admiral Zheng
Ho consists of 10
dioramas are mutually
connected

The word diorama in the target text is purely translated from source
language diorama. Both of the words have the same word without any changes in
the letter and also the meaning. The researcher only found one word indicate the
calque translation strategy, for the rest of the sentence, is translated literally to the
target language. As analyzed before, this sentence has some errors and the better
translation should be this relief tells some history of Admiral Zheng Ho consists of
10 dioramas which are mutually connected.
5. Borrowing
Borrowing is considered as the simplest of all translation methods. It uses
the same word, phrase, or expression from the source language into the target
language without translation. Borrowing is applied to maintain the sense of style
of the source language culture.
No.
25/SL/Nov2
3/2018

Source Language
Makam tersebut dikenal
dengan sebutan “Makam
Kyai Juru Mudi”

No.
25/TL/Nov2
3/2018

Target Language
That cemetery known as
called “The Helmsman’s
Kyai Grave”

The table above shows the example of borrowing strategy which is taken
from Indonesian-English translation on Sam Poo Kong signboard. The word
“Kyai” is translated without any modification which means they are borrowed
purely from the source language. Kyai here in Indonesian means older and
honored person based on Indonesian culture. It is borrowed purely from the
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source language to maintain the culture that does not occur in the target language
culture. The better translation for this sentence after being fixed in error analysis
is that cemetery known as “The Helmsman’s Kyai Grave”.
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CHAPTER V
CONCLUSION

Based on the analysis and discussion in chapter IV, both research
questions are answered in this research. The first research question, about what
kind of translation errors found on public places signboards based on Dulay, Burt,
and Krashen’s theory. Based on the 30 data of public place signboards, there are
41 cases of translation error. Omission error is the highest number of errors found
in the data with 32% and 13 cases. Misformation error, the second-highest number
of errors found in 12 cases and percentage of 29%. Addition error occurs in 11
cases or 27%, followed by Misordering errors that occur at least in 5 cases with a
percentage of 12s%. All of the errors found in the translation on the public place
signboard show that Dulay, Burt, and Krashen’s theory can be applied to analyze
the error and correct the translation to a better translation.
The second research question is to find the translation strategies applied to
the public place signboard. Based on seven types of translation strategy by Vinay
and Darbelnet’s theory, only five types are found in 30 data of translation on the
public place signboard. First, literal translation occurs in 21 data with a percentage
of 70% as the highest number of errors. Second, calque and modulation strategy.
Both of the errors have the same number of errors that occur in 3 data and a
percentage of 10% each strategy. Third, the transposition strategy is found in 2
data with a percentage of 7%. The last, borrowing strategy has a percentage of 3%
which occurs in 1 data. Equivalence and Adaptation are the types of data that are
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not found in the data. These findings show that most of the translation on the
public place signboard is directly translated into the target language. Some
meaning or message of the text somehow distorted from the source language to
target language because of the error.
The researcher concludes that errors in the translation still can be found in
some public place signboards in Indonesia which mostly have a problem in the
structure. The error of translation needs to be fixed to give the better translation
and can be understood by the reader.
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APPENDICES
Appendix 1: Translation Error and Translation Strategy Data

No.

Source
Language

No.

1/SL/Jun23/
2016

Dilarang naik

1/TL/Jun23/
2016

Do not up

2/SL/Jun24/
2016

Toilet tidak
bayar

2/TL/Jun24/
2016

Toilet free

3/SL/Jun25/
2016

Hanya bagi
mereka yang
bersembahyan
g
diperkenankan
masuk pura

3/TL/Jun25/
2016

For those who
worshiping
only are
permitted to
enter the
temple

4/SL/Aug3/2
016

Dilarang
membuang
tisu di kloset

4/TL/Aug3/2
016

Prohibited
throw the
tissue in the
closet

5/SL/May14
/2018

Hati-hati
kepala

5/TL/May14
/2018

6/SL/Jul15/2
018

Dilarang
merokok

6/TL/Jul15/2
018

7/SL/Jul15/2
018

Dilarang
membuang
sampah di
closet

7/TL/Jul15/2
018

Do not throw
trash in closet

8/SL/Jul22/2
018

Kasir tutup

8/TL/Jul22/2
018

Close cashier

9/TL/Jul30/2
018

Weapons of
any kind
prohibited

9/SL/Jul30/2
018

10/SL/Aug9/
2018

11/SL/Aug1
4/2018

Dilarang
membawa
senjata jenis
apapun
Kepada tamu
yang
terhormat,
mohon
berhati-hati
dengan
lantai licin
saat basah
Orang yang
luar biasa itu
sederhana
dalam ucapan

Target
Language

Better
Translation
Do not
climb up/
No Climbing

Type of
Error

Translation
Strategy

Exp.

Omission
Verb

Literal
Translation

Pict.1

Misodering

Transpositio
n

Pict.2

Misordering

Literal
Translation

Pict.3

Omission

Literal
Translation

Pict.4

Misformatio
n (AF)

Literal
Translation

Pict.5

Addition
(SA)

Literal
Translation

Pict.6

Omission
the

Literal
Translation

Pict.6

Misordering

Calque

Pict.7

Weapons of
any kind are
prohibited

Omission

Modulation

Pict.8

10/TL/Aug9/
2018

Dear valued
guest, kindly
be informed
that the floor
slippery when
wet

Dear valued
guest, kindly
be informed
that the floor
is slippery
when wet

Omission
Auxiliary-is

Literal
Translation

Pict.9

11/TL/Aug1
4/2018

Great man is
simple in
talks but awful
in action

A great man
is simple in
talks but
awful in

Omission
Article –A

Literal
Translation

Pict.10

Becareful
your head
Do not
smoking in
toilet
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Free toilet
Only for
those who
worshipping
are
permitted to
enter the
temple
Prohibited
from
throwing the
tissue in the
water closet
Mind/Watc
h your head
Do not
smoke/No
Smoking
Do not
throw the
trash in the
closet
Cashier
closed
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No.

Source
Language
tetapi hebat
dalam
perbuatan

No.

Target
Language

12/SL/Aug2
7/2018

Ruang data

12/TL/Aug2
7/2018

Date room

13/SL/Sep19
/2018

Awasi putra
putri anda

13/TL/Sep19
/2018

Your children
awation

14/SL/Sept2
5/2018/a

Karcis parkir
harap dibawa

14/TL/Sept2
5/2018/a

14/SL/Sept2
5/2018/b

Karcis pakir
harap dibawa

14/TL/Sept2
5/2018/b

15/SL/Sept2
5/2018/a

Kunci pintu
dan kaca
kendaraan

15/TL/Sept2
5/2018/a

Kunci pintu
dan kaca
kendaraan

15/TL/Sept2
5/2018/b

Key door and
glass vehicle

16/TL/Sept2
5/2018/a

Do not leave
tickets and
valuable
goods in
vehicles

15/SL/Sept2
5/2018/b

16/SL/Sept2
5/2018/a

16/SL/Sept2
5/2018/b

Dilarang
meninggalkan
karcis dan
barang
berharga di
dalam
kendaraan
Dilarang
meninggalkan
karcis dan
barang
berharga di
dalam
kendaraan

Tickets
parking please
bring
Tickets
parking please
bring
Key door and
glass vehicle

Data room
Watch over
your
children
Please bring
the parking
ticket
Please bring
the parking
ticket
Lock the
door and
window of
the vehicle
Lock the
door and
window of
the vehicle
Do not leave
the ticket
and
valuables in
the vehicle

Type of
Error

Misformatio
n (AF)
Misformatio
n (AF)
Misordering

Translation
Strategy

Exp.

Calque

Pict.11

Literal
Translation

Pict.12

Misordering

Pict.13
Modulation

Addition
(Reg)

Pict.13

Misformatio
n (AF)

Pict.13

Omission
Article-the
and -of

Literal
Translation
Pict.13

Addition
(Reg)

Pict.13

Literal
Translation
16/TL/Sept2
5/2018/b

Do not leave
tickets and
valuable
goods in
vehicle

Barang
hilang/rusak
bukan
tanggung
jawab
management

17/TL/Sept2
5/2018/a

17/ST/Sept2
5/2018/b

Barang
hilang/rusak
bukan
tanggung
jawab
management

17/TL/Sept2
5/2018/b

Lost/damaged
its not any
time answer
management

18/ST/Oct3/
2018

Dilarang
membuang
tissue,

18/TL/Oct3/
2018

Procibited
throw tissue
dispose

17/SL/Sept2
5/2018/a

Better
Translation
action

Lost/damaged
its not any
time answer
management

Do not leave
the ticket
and
valuables in
the vehicle
Lost/damage
d goods are
not
management
’s
responsibilit
y
Lost/damage
d goods are
not
managemen
t’s
responsibilit
y
Prohibited
from
throwing

Omission
Article-the

Pict.13

Omission
noun

Pict.13

Literal
Translation
Misformatio
n (AF)

Misformatio
n (AF)

Pict.13

Literal
Translation

Pict.14
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No.

19/ST/Oct10
/2018
20/ST/Oct10
/2018
21/SL/Oct18
/2018

22/SL/Nov2
0/2018

23/SL/Nov2
3/2018

24/SL/Nov2
3/2018/a

24/SL/Nov2
3/2018/b

Source
Language
pembalur atau
benda lainnya
kedalam
kloset

Jalan pelanpelan mohon
kaki tidak
dihentakkan
Dilarang
memberi
makan hewan
Mohon Antri

Ketika tiba di
pantai utara
Jawa, Wang
Jing Hong
mendadak
sakit keras dan
tidak bisa
melanjutkan
perjalanan.

Untuk
menghormati
Laksamana
Zheng He,
Wang Jing
Hong
mendirikan
patung di goa
tadi
Wang Jing
Hong
meninggal
pada usia 87
tahun dan
dimakamkan
di samping
Goa Sam Poo
Kong
Wang Jing
Hong
meninggal

No.

Target
Language
sanitary or
other abject
into the closet

19/TL/Oct10
/2018

Walk slowly
please foot is
not hit

20/TL/Oct10
/2018

Do not
feeding the
animals

21/TL/Oct18
/2018

22/TL/Nov2
0/2018

23/TL/Nov2
3/2018

24/TL/Nov2
3/2018/a

24/TL/Nov2
3/2018/b

Better
Translation
tissue,
sanitary
pads, or
other
objects into
the closet
Walk
slowly,
please no
stomping

Type of
Error

Translation
Strategy

Exp.

Misformatio
n (AF)

Literal
Translation

Pict.15

Do not feed
the animals

Addition
(SA)

Literal
Translation

Pict.16

Entry please

Please
queue

Misordering
Misformatio
n (AF)

Literal
Translation

Pict.17

During the trip
Wang Jing
Hong
suddenly got
very ill, so he
had to stop by
in North Java
Beach and he
cannot
continue the
trip.

During the
trip, Wang
Jing Hong
suddenly got
very ill, so
he had to
stop by in
North Java
Beach and
he could not
continue the
trip

Misformatio
n (Archiform)

Transpositio
n

Pict.18

In order to
honor the
Admiral
Zheng He,
Wang Jing
Hong
established a
statue of him
in a cave

Addition
(SA)

Literal
Translation

Pict.18

In order to
honor the
Admiral
Zheng He,
Wang Jing
Hong
established a
statue of him
in a cave, so
that people
can pray to
him
Wang Jing
Hong lived
here until his
death at the
age 87 years
old and had
been buried
inside the Sam
Po Kong Cave
Wang Jing
Hong lived
here until his

Wang Jing
Hong died at
the age of 87
years old
and had been
buried
beside the
Sam Po
Kong Cave
Wang Jing
Hong died at
the age of 87

Misformatio
n (AF)

Omission –
of

Pict.18
Literal
Translation

Pict.18
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No.

24/SL/Nov2
3/2018/c

25/SL/Nov2
3/2018/a

25/SL/Nov2
3/2018/b

26/SL/Nov2
3/2018

27/SL/Nov2
3/2018/a

Source
Language
pada usia 87
tahun dan
dimakamkan
di samping
Goa Sam Poo
Kong
Wang Jing
Hong
meninggal
pada usia 87
tahun dan
dimakamkan
di samping
Goa Sam Poo
Kong
Makam
tersebut
dikenal
dengan
sebutan
“Makam Kyai
Juru Mudi”
Makam
tersebut
dikenal
dengan
sebutan
“Makam Kyai
Juru Mudi”
Di sini para
umat
mengucapkan
terimakasih
dan bersyukur
kepada Dewa
Bumi yang
telah
memberikan
tanah yang
subur, panen
yang
melimpah dan
kekayaan alam
yang beraneka
ragam
Relief ini
menceritakan
beberapa
sejarah
perjalanan
Laksamana
Zheng Ho
terdiri dari 10

Target
Language
death at the
age 87 years
old and had
been buried
inside the Sam
Po Kong Cave
Wang Jing
Hong lived
here until his
death at the
age 87 years
old and had
been buried
inside the Sam
Po Kong Cave

Better
Translation
years old
and had been
buried
beside the
Sam Po
Kong Cave
Wang Jing
Hong died at
the age of 87
years old
and had been
buried
beside the
Sam Po
Kong Cave

25/TL/Nov2
3/2018/a

That cemetery
known as
called “The
Kyai of
Helmsman
Grave”

That
cemetery
known as
“The
Helmsman’s
Kyai Grave”

25/TL/Nov2
3/2018/b

That cemetery
known as
called “The
Kyai of
Helmsman
Grave”

No.

24/TL/Nov2
3/2018/c

26/TL/Nov2
3/2018

27/TL/Nov2
3/2018/a

In this place
the people
come to pray
and give
thanks to The
God of Soil
and Earth
(Tudigong)
who provided
fertile soil,
abundant
harvest and a
wealth of
natural
resource
diversity
The relief is
tell some
history of
Admiral
Zheng Ho
consists of 10
dioramas are
mutually

That
cemetery
known as
“The
Helmsman’
s Kyai
Grave”
In this place
the people
come to pray
and give
thanks to
The God of
Soil and
Earth
(Tudigong)
who
provided
fertile soil,
abundant
harvest and
natural
resources
This relief
tells some
history of
Admiral
Zheng Ho
consists of
10 dioramas
that are

Type of
Error

Translation
Strategy

Exp.

Addition
(SA)

Pict.18

Addition
(DM)

Pict.18

Borrowing

Misordering

Addition
(DM)

Addition
(SA)

Pict.18

Modulation

Pict.19

Calque

Pict.20
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No.

27/SL/Nov2
3/2018/b

27/SL/Nov2
3/2018/c

28/SL/Nov2
3/2018/a

Source
Language
diorama yang
saling
bersambung

Relief ini
menceritakan
beberapa
sejarah
perjalanan
Laksamana
Zheng Ho
terdiri dari 10
diorama yang
saling
bersambung
Relief ini
menceritakan
beberapa
sejarah
perjalanan
Laksamana
Zheng Ho
terdiri dari 10
diorama yang
saling
bersambung
Di dalam
klenteng juga
terdapat pohon
unik yang
batangnya
menyerupai
rantai atau
kepang rambut

No.

Target
Language
connected.

Better
Translation
mutually
connected.

Type of
Error

Translation
Strategy

Exp.

27/TL/Nov2
3/2018/b

The relief is
tell some
history of
Admiral
Zheng Ho
consists of 10
dioramas are
mutually
connected.

This relief
tells some
history of
Admiral
Zheng Ho
consists of
10 dioramas
that are
mutually
connected.

Omission –
that and -s

Pict.20

27/TL/Nov2
3/2018/c

The relief is
tell some
history of
Admiral
Zheng Ho
consists of 10
dioramas are
mutually
connected.

This relief
tells some
history of
Admiral
Zheng Ho
consists of
10 dioramas
that are
mutually
connected.

Misformatio
n (Archi
form)

Pict.20

28/TL/Nov2
3/2018/a

In the area of
the temple,
there is a
unique tree
which
branches looks
like the chains
of a ship

Omission its
and object

Pict.21

28/SL/Nov2
3/2018/b

Di dalam
klenteng juga
terdapat pohon
unik yang
batangnya
menyerupai
rantai atau
kepang rambut

28/TL/Nov2
3/2018/b

In the area of
the temple,
there is a
unique tree
which
branches looks
like the chains
of a ship

29/SL/Nov2
3/2018/a

Konon, batang
pohon yang
berbentuk
rantai ini

29/TL/Nov2
3/2018/a

Based on
people story, it
is that the
tree branches

In the area
of the
temple, there
is a unique
tree which
its branches
look like the
chains of a
ship or
braided hair
In the area
of the
temple, there
is a unique
tree which
its branches
look like the
chains of a
ship or
braided hair
Based on
people story,
it was used
as a

Literal
Translation

Addition
(SA)

Addition
Double
making

Pict.21

Literal
Translation

Pict.21

PLAGIAT MERUPAKAN TINDAKAN TIDAK TERPUJI

60

No.

29/SL//Nov2
3/2018/b

30/SL/Jan8/
2019

Source
Language
digunakan
sebagai
pengganti
tambang kapal
jika dalam
keadaan
darurat.
Konon, batang
pohon yang
berbentuk
rantai ini
digunakan
sebagai
pengganti
tambang kapal
jika dalam
keadaan
darurat
Matikan rokok
anda disini

No.

29/TL/Nov2
3/2018/b

30/TL/Jan8/
2019

Target
Language
were used as
substitute for
the hawser
(ship rope) in
case of
emergency

Better
Translation
substitute for
the hawser
(ship rope)
in case of
emergency

Type of
Error

Based on
people story, it
is that the tree
branches were
used as
substitute for
the hawser
(ship rope) in
case of
emergency

Based on
people story,
it was used
as a
substitute for
the hawser
(ship rope)
in case of
emergency

Omission
Article –a

Turn off your
cigarette here

Stub
out/put out
your
cigarette
here

Misformatio
n (AF)

Translation
Strategy

Exp.

Pict.21

Literal
Translation

Pict.22
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Appendix 2: Sample of Public Place Signoards
No. of
Picture

Picture

1

2

3
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No. of
Picture

4

5

6

Picture
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No. of
Picture

7

8

9

Picture
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10

11

12
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13

14

15
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16

17

18
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19

20

21

